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Olvasókönyv hűségről,
hűtlenségről

Bizalmatlanság és fogékonyság

® A Korok, versek, soro­
zatban tegnap a Marseil­
laise magyarországi útját 
követte nyomon az iroda­
lom, a történelem, a zene 
és a képzőm űvészet egy-egy 
kutatója. A beszélgetés tár­
gyához, az égyműves szer­
zőként ismert Rouget de 
Lillet dalának történetéhez 
kapcsolódva, meglehetősen 
sokrétű kép bontakozott ki 
a korról, a XVIU . század 
végéről a XI X.  század ele­
jéről. Formáját tekin tve a 
műsor nem  sorolható a túl 
izgalmas adások közé. Az 
olykor száraznak tetsző 
műsormenet módszeréből 
Sakadt, hogy a résztvevők, 
láthatóan szigorú m enet­
rend szerint, közölték kis­
előadásnak is beillő 
mondanivalójukat. Ez a jó- 
szerint eltűnőben levő for­
ma azonban érdekes, gaz­
dag tartalmat fogott össze. 
Egyrészt a nagy francia 
forradalom idejének leg lé­
nyegesebb történelmi, tár­
sadalmi, politikai je llem ­
zését, a franciák him nuszá­
vá előlépett dal születésé­
nek pillanatában, s e kor­
nak a m űvészetekben fe l­
lelhető tükrét. Amiből a kor 
szelleme vált érzékelhető­
vé; ez pedig a Marseillaise 
szédületes pályáját tisztáz­
ta a néző előtt. Ugyanilyen 
táglátókörűen rajzolta fel 
a műsor az akkori Magyar- 
ország történelm i állapotát. 
A Marseillaise magyaror­
szági útjának végigkíséré­
sével, a fordítások születé­
sének körülményeitől kezd­
ve a kor haladó társadalmi 
mozgásainak, függetlenségi 
törekvéseinek szinte vala­
mennyi történelm i össze­
függéseit m utatta fel a be­
szélgetés. Az egyetlen téma 
sokoldalú megközelítésével 
az adás példája lehet az 
ilyen típusú műsoroknak, 
hiszen az egyoldalú m eg­
közelítési módoknak üzent 
hadat az összetett feldol­
gozás azzal, hogy tárgyát 
többféle tényező összefüg­
géseibe ágyazva vizsgálta. 
Oldottabb, közvetlenebb  
formában, viszont jóval ha­
tásosabban tudott volna 
szólni.

(bé)

Találom ra féltucat kötet­
eimnek valót sorolhatunk a 
tartalomjegyzékből. Olyat, 
am ilyentől a  „Művészet” 
felkent rajongói, a  teljes 
áh ítat állapotába kerülné­
nek. Például: Interjú a té­
bolydában, Godot-kudar- 
caiból; Godot naplójából; 
A z igazmondás csapdája, 
Sziszüphosz boldogsága; 
Am ikor a király m eztelen­
sége . . .

Próza és vers
Eörsi Istvánnak, úgy lá t­

szik, nem kell az előlege­
zett áhitat, azt írta  hát kö­
tete fölé: Lonci narancssár­
gában. A cím tehát kellő­
képpen frivol és aki rá ­
adásul tudja Eörsiről, hogy 
filozófiával, esztétikával 
foglalkozó költő, drámaíró, 
publicista és műfordító  
(most jelentek meg váloga­
tott versei Nem ek és ige­
nek, valam int válogatott 
műfordításai Ruhapróba 
címmel), az még zavarba 
ejtően kom olytalannak is 
érzi e címet. Győz tehát a 
kíváncsiság: azonnal fel
kell ütni a  könyvet! És ak ­
kor talál benne verset, pró­
zát, még „novellisztikus” 
publicisztikát is. Beszélge­
tésünk tehát azzal kezdő­
dik: hogyan nevezzük ezt a 
kötetet, mi tulajdonképpen 
a m űfaja?

— Olvasókönyv — mond­
ja Eörsi István. — Prózai 
és verses szövegekkel. Még 
kissé tétova kísérlet arra, 
hogy megmutassam egy 
szemléletmód, gondolkodás, 
világlátás egységét külön­
böző műfajokban. A magam 
részéről érdekesnek tartom

— Mindig idegesített a 
specializálódás az iroda­
lomban. Túl erős a hajlam 
bennünk, hogy egy életm ű­
ből egyetlen m űfajt emel­
jünk magasra, a többi ro­
vására. Kosztolányi a köz­
tudatban versköltő; azután 
létezik egy Kosztolányi ne­
vezetű novellista is, de egy 
m ásik skatulyában; egy 
harm adikban a publicista, a 
negyedikben a regényíró 
lakik; pedig lehetetlen nem 
meglátni azt a rendkívül 
mély kapcsolatot, ami élet­
művében e m űfajokat ösz- 
szeköti. Vagy vegyük Adyt 
— aki számomra a legna­
gyobb példa —, az ő költé­
szete egyáltalán nem é rt­
hető publicisztikája nélkül 
és viszont. Még messzibb 
nyúlva: hát nem féledke- 
zünk-e meg m induntalan 
arról, hogy a Karnyónét, 
szerintem a legjobb magyar 
vígjátékot, a mindig és ki­
zárólagosan költőként emle­
getett Csokonai írta? A vi­
lág iszonyúan sok tém át kí­
nál fel. Ha valaki merev lé­
lekkel közelít hozzájuk, az 
a problém ák többoldalúsá­
gát fel sem fogja, illetve 
m indent magához idomít. 
Ebből fakad a modorosság. 
De aki több m űfajban ké­
pes magát elevenen ta rta ­
ni, annak írói gyakorlatá­
ban mindig az adott tárgy 
objektív term észete hatá­
rozza meg a feldolgozás 
módját, a tém a követeli ki a 
műfajt. Az új kor „talál­
m ánya” a műfajok szerinti 
m erev kategorizálás. Gon­
doljuk meg, minek nevez­
nénk ma Shakespeare-t: 
tragédiaköltőnek? vígjáték­
írónak? a szonettek szerző­
jének?

— Könyve fülszövegében  
írja: szeretné, ha olvasója 
„egyszerűen csak szövege­
ke t olvasna, bizalmatlanul 
és fogékonyan”. A z író 
iránti bizalmat akadály­
nak, valami rossznak érzi?

Nem
együtténeklést
— Veszélyesnek. Szerin­

tem az író ugyanolyan rosz- 
szul jár, am ikor kritika 
nélkül elutasítják. Mélyebb 
és term ékenyebb a kapcso­
lat a mű és a közönség 
között, ha a  mű ellenállá­
sokat győz le. Ha a befoga­
dó egyszerre közeledik bi­
zalm atlanul és fogékonyan 
a  műhöz, akkor tán sok 
m indent nem fogad el, de 
am it elvet, azt sem söpri 
le egy m ozdulattal a Föld 
színéről; az is alak ítja  né­
zeteit, érzésvilágát. A bizal­
m atlanság óhaja részemről 
azt jelenti, hogy nem ké­
rek magam nak előleget. 
Meg akarok fizetni a tetszé­
sért. Attól, ha m ondjuk a 
nézőtérrel formális dialó­
gust folytatnak a  színpad­
ról, vagy együtt énekeltetik 
a közönséget a színészekkel, 
attól a néző még boldog 
nyugalommal lá that neki 
előadás u tán  a bifszteké- 
nek, azzal a tudattal, hogy 
m inden rendben, részt 
vettem a játékban. Én nem 
ilyen együttdalolást kívá­
nok, hanem nyugtalanító 
érzést szeretnék ébreszteni, 
hogy a továbbgondolkodás 
nyugtalanságát vigye magá­
val néző és olvasó. Ehhez 
kérem a bizalm atlanságot 
nemcsak magamnak, hanem 
tém áim nak is.

(bársony)

Irina Kupcsenko, 
a film egyik szereplője

Furcsa film a Szerelme­
sek románca. Ha nem tud­
nánk előre, hogy Andrej 
M ihalkov-Koncsalovszkij a 
Rubljov című, világsikerű 
produkció forgatókönyv­
írója, az Első tanító című, 
ugyancsak kitűnő film ren­
dezője, még gyanakodhat­
nánk arra, hogy bizonyos 
ügyetlenségekről van szó 
ebben az új produkciójá­
ban. Mivel tudjuk, hogy az. 
em lített két filmnek az al­
kotóművésze, ez egyértel­
művé teszi, hogy am it 
ügyetlenségnek néznénk, 
annak valam i határozott 
célja van. Arról van itt 
szó, hogy ennek a filmnek 
a dialógusai: közhelysze- 
rűek. Patetikusak. Olya­
nokat m ondanak egymás­
nak anya és fia, testvérek, 
vitatkozó emberek, am it a 
való életben aligha monda­
nak szereplők. Kétségte­
len, hogy a film első felé­
nek, kétharm adának hely­
zetei is a végletekig leegy­
szerűsítettek: A szerelem 
csúcspontján, a te ljes bol­
dogság szinte extatikus á l­
lapotában találkozunk a 
két főszereplővel, aztán a 
fiú bevonul, katonaként el­
tűnik, s  halottnak hiszik 
egy árvizi m entés nyomán. 
A lány férjhez megy, a fiú 
előkerül, s  végül ő is meg­
nősül, elvesz egy m ásik 
lányt.

Tuljadonképpen a dialó­
gusok azért tűnnek fel, 
m ert a helyzetek hétközna­
piak, földhözragadtak,
szinte balladisztikusan egy­
szerűek. Ez utóbbi jelzi iga­
zán a film szándékait. Töb­
bet árul el azután a rende­
ző, am ikor úgy a produk­
ció közepe táján, s  utána 
még néhányszor, megmu­
ta tja  a  lámpákat, reflek­
torokat, azt a szituációt, 
hogy itt egy film készül. 
Nem „film a filmezésről” 
újabb változata ez — k a­
m erát nem is látunk —, 
csak annak finom érzékel­
tetése, hogy, ami a vásznon 
pereg az nem valóságos 
história. S innen kezdve 
egyre világosabbá válik a 
dialógus funkciója és a ren ­
dező gondolata is. Külö­
nösen am ikor színesből, az 
elhagyott, m agáram aradt, a 
hétköznapi életet vállaló 
fiú története, fekete-fehér­
be vált át. Koncsalovszkij 
itt nagyon súlyos gondola­
tokat ki is m ondat hősével: 
azt ugyanis, hogy egy közeg 
szívesen hallja a nagy sza­
vakat, a patetikus érzelm e­
ket, s szinte rossznéven ve­
szi a hőstől, ha az valóban 
nem halt hősi halált; ké­
nyelmetlen szám ukra így, 
élve. Amikor a  film végén 
a rendező megint vissza­
vált színesbe, akkor azt 
jelzi, hogy hőse m ár elfo­
gadta az élet megváltozott 
helyzetét, az új asszonyt, 
gyermekének anyját. Színes 
lesz a film, de nem vidám.

Mint az eddigiekből is ta ­
lán kiderült Koncsalovszkij 
szokatlan módon él a film- 
készítés legkülönbfélébb 
eszközeivel: a dialógussal, 
a színekkel, a hátterek fes­
tői vagy éppen mozgalmas 
közegével, a hajnali trom ­
bitással, egy vonatszerel­
vény utasaival; hogy ezek­
ről a részletekből építse fel 
ezt a maga szokatlanságá- 
ban meghökkentő, de végül 
is gondolati üzenetében 
igen érdekes filmet.

Bernáth László

SZEGEI) O PE líÁ jA  BUDAPESTEN

A ranykoporsó
YÁNTUS ISTVÁN ZENEMŰVÉRŐL

O  TÓTH MENYHÉRT 
festőművész gyűjteményes 
tárlatá t Somogyi József 
Kossuth-díjas szobrászmű­
vész nyitja meg november 
6-án, szombaton délben a 
Műcsarnokban. Közremű­
ködik: Horváth Gyula szín­
művész.

□  A BRATISLAVAI SU- 
CHON vonósnégyes ma es­
te 7 órakor hangversenyt ad 
a Rózsa Ferenc utcai cseh­
szlovák kultúrközpontban.

ezt az írói próbát, úgyhogy 
a következő olvasókönyv­
típusú kötetem ben drámát, 
esszét, verset, műfordítást, 
elbeszélést csoportosítok 
egyetlen tém akör: a hűség 
és hűtlenség konfliktusai 
köré.

Ady példája
— A specializálódás ko­

rát éljük, megvalósítható-e 
vagy méginkább: elismer­
hető-e az „irodalmi poli- 
hisztorság"?

SZEGEDI ÍRÓ regényé­
ből szegedi zeneszerző 
operát kom ponált a  szege­
di színháznak. Nem is 
akárm ilyet.

Túlságosan sok a fa- 
nyalgó-gyanakvó előítélet 
születő új alkotásainkkal 
szemben. Túlságosan szi­
gorúak vagyunk önm agunk­
hoz. Pedig inkább kellene 
vállalnunk a beharangozá­
sokkal járó csalódásokat, 
semhogy egy értékes alko­
tás is közönybe fíilladjon a 
mi szemérmes — vagy in ­
kább kényelmes —' tartóz­
kodásunk miatt.

AZ ARANYKOPORSÓ 
nem hibátlan opera, de 
jó opera. És főleg hatásos. 
A  római császárfiú és Ti- 
tanillia szerelm i regényét 
a zeneszerző imponáló d ra­
m aturgiai érzékkel és köl­
tői elmélyül tséggsl tömö­
ríte tté  szövegkönyvvé, ha­
gyományos shakespeare-i 
és m odern filmszemléletű 
cselekménnyé. Zenéje nem 
több és nem kevesebb, m int 
az így íro tt drám a költői 
elem einek túlfeszítése, a 
szavak érzelmi hangsúlyai­
nak, ritm ikai és dallam! 
lejtésének felfokozása. Eb­
ben rejlik  egyetlen gyen­
géje is: a szinte kizöklke- 
netlenül egyenletes, m ér­
sékelt tempó és a szűk di­
nam ikai skála, am it csak 
az éneklőik szám ának nö­
vekedése, vagy a  m agas 
hangok önkéntelenül foko­
zódó ereje feszeget. De eb­
ben rejlik  az a  hatása is, 
am it az eredetileg ugyan­
csak énekelt an tik  tragé­
diákból kölcsönzött: ilyen 
lehete tt a  görög színjáté­
kok érzelmi túlhangsúlyo­

zása, drám ai feszültsége. 
(Erőteljesebben koreogra- 
fált já tékkal még teljesebb 
le tt volna az illúzió.)

A régész Móra jó okkal 
inspirálta az író M órát a  
diocletianusi ko r szerelmi 
regényének megírására. 
Vántus is éppen azt fedez­
te fel benne, ami Quintipor 
és Titanilila tragédiáját m a 
és n e k ü n k  időszerűb­
bé teszi Romeo és Júlia 
történeténél: m ert a vero­
nai szerelm eseket elvá­
lasztó családi ellenséges­
kedéssel szemben, itt a  tör­
ténelmi régi és új, a  meg- 
esontosodott pogányság és 
a harcban, m ártírom ság- 
ban születő kereszténység 
áll a  fiatalok közé, a jövő 
boldogságának útjába. 
M indkét tábor örök egyed­
uralom ért harcol, s Ván- 
lias önkéntelenül is fino­
m an érzékelteti a múltba 
kapaszkodó hatalom  mel­
lett, az uralom ra törők 
megmerevedését, a fenye­
gető holnapi reakciót is. A 
fiatalok term észet szabta, 
megállás nélküli boldogság­
keresése — m indkettőn 
falba ütközik. Ez a d rá­
mai alaphelyzet súlyos tá r­
sadalm i erkölcsi feszültsé­
geket szít és leplez, melye­
k e t az  opera hatásos é r ­
zelmi-költői állásfoglalá­
sa leleplez.

Ha Vántus többet bíz a 
zenére, ha nem hagyatko­

zik az íro tt drám a puszta 
követelésére, nem kötődik 
ennyire a szavak beszélt 
tempójához, ha kihasználja 
a zene legnagyobb drám ai 
lehetőségét: az ellentétes 
érzelm ek és nézőpontok 
egyidejű ábrázolását, a 
színpadi miliőn túli belső 
„környezet”, a kim ondat­
lan  és kim ondhatatlan be­
folyásoló erők zenei tük­
rözését — az A ranykopor­
só rem ekm ű lenne. Így csak 
jó, s ami ennél fontosabb: 
sokat ígérő opera. A szer­
ző komponátókészsége, 
eszköztára, m esterségbeli 
felkészültsége — a hallot­
tak alap ján  — nem m erült 
ki ebben a művében.

JÓ LENNE, ha a nyilvá­
nos ösztönzés sem m erülne 
ki, amely új, nagyobb vál­
lalkozásokra késztetheti. 
Az opera Verdi- és Wag- 
ner-m éretű óriásai sem el­
ső műveikben alkották  a 
legnagyobbat. Azok e bo­
nyolult és komoly tapasz- 
taltságot igénylő m űfajban 
inkább csak etűdök. Az 
Aranykoporsó m ár — kon­
certetűd.

És ösztönözni kell a sze­
gedi operatársulatot, am ely 
most Szalatsy , István  és 
Horváth Zoltán  irány ítá­
sával k itűnő alkotó m űhely­
m unkát végzett. Ahol 
olyan erők, tehetségek van­
nak, m int Berdál Valéria, 
Réti Csaba, Sinkó György, 
Gregor József, Gyimesi 
Kálmán, Vághelyi Gábor 
és társaik; ahol az opera­
kultú ra m ár úgy meggyö- 
keresedett, m int Szegeden, 
ott még sok- szép szület­
het. Folytassák!

Fodor Lajos

VARRÓGÉP- ÉS KÖTŐGÉPJAVÍTÁS!
V Á LL A L JU K  N DK, SZ O V JE T , LEN G YEL ES EGYEB 
GYÁRTM ÁNYÚ V A RR Ó G ÉPEK , H Á ZT A R T Á SI
K Ö TŐ G ÉPEK
G A R A N C IÁ L IS ES G A R A N C IA  IDŐN TÚ L I,
VALA M IN T IP A R I D IA M A NT K Ö TŐ G ÉPEK  
K É S Z PÉ N Z E S JA V ÍT Á SÁ T .

SZERVIZEINK:
II., Fő u. 73.
IV., Kiss János u. 17.
V ili ,  József krt. 21. Tel.: 339—974 
KÖTÖGEPSZERVIZ:
I I , Fő u. 73.

VARRÓGÉP- ÉS KÖTŐGÉP-MŰSZERÉSZEK 
SZÖVETKEZETE

Vegye igénybe szolgáltatásainkat!

W á t ó í  a  m o z i L iá n  
Szerelm esek románca
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